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BinnoBigHuK y cTaTTi:

Methods. Study population. We examined the records of all patients undergoing placement of a valve or valved conduit in
the pulmonary circulation for congenial heart disease between June 1966 and December 1996 using the combined database of
The Hospital for Sick Children/Toronto Congenital Cardiac Center for Adults. A total of 726 patients undergoing 945 operations
were identified. Choice of conduits was at the discretion of the surgeon but was restricted by size of the patient and availability of
allografis of appropriate size.

Ha npuxnani sxypaany 7CS cnoctepiraeTbcst 3Ha4Ha KOMIpecis iHpopMarii mpo MamieHTiB MOPiBHIHO 3 TUM, IO MOJA€ CTaT-
TSI, IIUIIXOM BHBEJICHHS Ha IMIUTIUTHHI PiBEHb YCIX JaHUX MPO MAlli€HTIB, HABE/ICHA y3arajbHEHa XapaKTePHCTHKA METUIHHUX
IIpoLeyp Ta BKa3aHa KiTbKiCTh TAKUX IPOLEAYP.

Mapxosani anomayii no nocnigannpkux crareil (JJC) € MapKOBaHMMHU TEKCTOBHMHU OAWHHIISMH, 1€ HAPATUBHICTH MOJAHHS
iH(opMmaril 3HAYHOIO MIPOIO PEIYKY€EThCsI BAOKPEMIICHHSIM (hOpPMaIbHUX MapKepiB Ha TEKCTOBOMY PIBHI — Iie XapaKTepu3ye J1a-
HUH BHJ] aHOTAIl} SIK CYyKyITHICTh OKPEMHUX MapKOBAaHMX CEKI[iH, 0 OyAyroThCS Ha OCHOBI (D)YHKIIOHAIBHOI CTPYKTYpH XOIIB,
00’eqHaHUX B OHY (DYHKLIOHANBHY Ta TEKCTOBY KOMIO3HUIIIIO.

Hemaprosany anomayiio no JIC MOXHa KOMITO3HIIIHHO BBa)KATH TEKCTOM, Jie (DYHKIIIOHAIBHI X0/ MPEJCTABICHO HE TaK, SIK
y BUMajaKy MapkoBaHoi aHoTauii 10 JIC, a QyHKIIOHATBHUMH OJJMHUISIMH, 110 TUIABHO TIEPEXO/IATh OJIHA B PYTY, a00 i «31HBa-
FOTBCS» UM «HAKIIAIAI0THCS OZJHA Ha OJTHY, 11O MiACHIIOE e(heKT «omoBigHOCT». Lle nae mincTaBu BBaXKaTH HEMapKOBaHi aHOTAIlii,
pajiie, CKOHJCHCOBAaHHMHU TBOPAMH, HIXK CYKYIHICTIO cekiiid. ToOTo, SIKIO MapKoBaHa aHOTAILls IO JOCIIIHHUIIEKOT CTATTI Ma€e
PUTOPUYHI PHCHU CYKYITHOCTI T€3 3BITY 3 IMEPETIKOM yCiX HEOOXiTHHUX ITapaMeTpiB AOCIIIKEHHS Y POpMi CaMOJIOCTaTHIX CEKIIiH,
KO’KHA 3 SIKUX BUCBITJIIOE CBill aCIIEKT JOCIIHKEHHs, TO HEMapKOBaHa aHOTAaLlis A0 TOCTIIHUIBKOI CTATTi y PUTOPUYHOMY BiTHO-
LICHHI T10J1a€ TAaKUi 3BIT y (OpMi OMOBizi 6€3 BHOKPEMIICHHS TAKMX aCIIEKTiB Ha TEKCTOBOMY PiBHI.

[Nonpy HasBHICTH yCiX 3a3HaYeHNX (PyHKIIOHAIBHO-IPAMATHYHNX YHHHUKIB, IO € «IETJIMHAMMY TO0YIOBH AUCKYPCY CIEHapio
HemapkoBaHoi aHoTaii J{C Ta Horo TekcToBoO1 peaiizarii, He0OOXiTHO HaroJOCUTH Ha HAPATUBHOCTI CTHIIIO MOAAHHS iH(popMarii miel
cekii. Taka HapaTHBHICTB 3a0€3Me4y€ThCs TIOBHOLIHHIMH PEUSHHIMH (Y MUHYJIOMY Yaci, i3 BRIKUBaHHIM ()OPM aKTHBHOTO Ta TACUB-
HOT'O CTaHy) Ta BBiTHUMH (pasamu 3 0cOOOBMMH 3aiiMeHHUKaMu 3pazka We (have) studied...; We used, This study has examined...;
We conducted...; We evaluated...; We speculated that...; We have isolated and characterized...; We present a case in which...; It
can be difficult to determine.... Jani ¢ppazu € popMasbHIMU MapKepaMH 3 TOJBIHHOIO (yHKIIOHAILHO-PUTOPUYHOIO QYHKIiE: 1) €
TEKCTOBHMH 3aC00aMU IIPE/ICTaBICHHS IHpopMaril; 2) HaJaloTh YChOMY TEKCTy HeMapkoBaHoi aHoTail 10 JIC BiATIHKY ONOBiTHOCTI.

Ha mizicTaBi ychOro 3a3Ha4y€HOT0 MOKHA KOHCTAaTYBATH, 1110 KOMIIPECYBAaHHS JUCKYPCHBHOIO Ta TEKCTOBOTO MOJIIB CEKIIT He-
mapkoBanoi aHotawii 10 JIC 3xiiicHioeTbest: 1) iHpOpMaTHBHO — Ha (YHKIIOHAILHOMY PiBHI, ZIe 3aCTOCOBYIOTHCS JIMIIE 3aralIbHi
JIaHi PO KOHTEKCT/CYTh JOCIIIDKEHHs Ta HOro Mery, siki 0epyThes 3 JUCKypCcy okpemoi (iHTpomyktuBHOI) cekuii JIC. Bee me
3MIHCHIOETHCS IUITXOM OCOOJIIMBOTO CTHIIICTUYHOTO Ta TPAaMaTUYHOTO MPEACTaBICHH iHpopMallii Ha TEKCTOBOMY PiBHi; 2) Tpama-
THYHO — 3 BUKOPHCTAHHSM JIEKCUKO-CEMAaHTHYHHX CITOJYK Ta MACHBHUX KOHCTPYKIIiH.

Jlana putopru4Ha BiIMiHHICTh HEMApPKOBAaHOI aHOTAIlI{ HE O3HAaYa€ BiZICYTHOCTI (hyHKIIOHATIBHOI THITOJIOTI3aMii KOMIIO3UIIHHOT
CTPYKTYpH. 3 OIJIALY HA I, IIOBHE PO3YMIHHS IIPUPOAN HEMApPKOBAHOI aHOTAIl MOKHA 3a0€3MEYNUTH IUIIXOM (DYyHKIIOHATBHO-
rO MOPIBHSHHS HeMapkoBaHoi i MapkoBaHoi anorauii 1o JIC Ta aHanizy HemapkoBanoi anoranii 70 /IC Ha dyHKIiOHATBHOMY i
TEeKCTOBOMY piBHAX. Lle 1a€ 3MOry BHOKpEMUTH MEXaHi3MH [IEPETBOPEHHS CTATTi B HEMapKOBaHy aHOTAIIIO (32 3pa3KoM aHOTaIlil
MapkoBaHoi). Putopruna noOyzoBa TOro UM 1HIIOTO BUAY aHOTAIi{ BIUIMBAE HA BUA Ta CTYIIHb KOMIIpECii aHOTaIlii.
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OB’EKTUBALIS IOHATTA «1YPEHb» B AHIJIOMOBHIN KAPTUHI CBITY

Y emammi posensaoacmucs npobnema 06’ exmusayii nonAmmsa «Oypenvy 6 aHeroMOGHil Kapmuni ceimy. B icmopuuno-
MY PO36UMKY OYPeHb NPOXOOUmMb C80EPIOHY €OMIOYII0 GI0 CUMBOILY HOCIS IOOCLKUX 640 MA NOPOKY 00 OLNbl CKAIAOHIULOT
PO — NPeOCmagHUKa memMamuiHo2o pegepenma. 30iticHeHo cnpody YHIQIKyeamu 0CHOBHI XapaKkmepucmuku OypHs uepes ix
uaconpocmopogy manigpecmayiio. Ocobnusa ysaea npuoiiAemvca J1eKCUKO-CeMAHMUUHOMY AHANIZY Ma 1020 Pe3yIbmamam.
Busnauero oominanmy psoy nexcemu FOOL ma nposedena Oeginiyitina kiacugikayis ybozo ciosa.

Kniouogi cnosa: onazens, Oypens, 1eKCUKO-CEMAHMUYHUL AHANI3, NPUPOOHITL OypeHb, YOasaHull OypeHs.
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OBJECTIFICATION OF THE CONCEPT «FOOL» IN THE ENGLISH-LANGUAGE PICTURE OF THE WORLD

The article deals with the problem of objectification of the concept «fool» in the English-language picture of the world.
In historical development fool passes peculiar evolution from a character who carries human vices and weaknesses to a more
complex role — a representative of theme referent. An attempt is made to unify basic characteristics of fool through spatial
manifestation. Particular attention is paid to the lexical-semantic analysis and its results. Fool is determined as a dominant of
the lexeme line and definitional classification is held. Our definitival analysis is close to the division of fools into two groups
— natural (physically or mentally disabled — natural fools) and artificial (specially hired for entertainment — professional
fools) fools. Natural fools act as simpletons. This group includes a) people who have common sense and b) people who trust
everything. Existence of such fools coincides with their role, beyond which they do not exist. In the second group fools serve
as «strangersy in this world — they see the world inside out and put on a mask, they laugh and make fun of others.

Key words: buffoon, fool, intelligent fool, lexical and semantic analysis, natural fool.

OBBEKTHBAIIHA IIOHATHE «JIYPAK» B AHIJIOA3bIYHOH KAPTHHE MHPA

B cmamve paccmampusaromes npobiemvl 06vekmusayuu NOHAMUA «OYPAK» 8 aHeI0A3bIYHOU Kapmune mupa. B uc-
MOPUYECKOM PA36umuL OYpaxk npoxooum c60eobpasHyio I60II0YUI0 O CUMBONA HOCUMENS Yel08EHUeCKUX NOPOKOE U HeOO0-
CMamxos k 6oee ClOACHOU POIU — NPedCmagumerns meMamuyecko2o pegepenma. Ipeonpunsma nonvimka yHuguyuposams
OCHOBHbIE XaPAKMEPUCUKU OYPAKA Yepe3 NpocmpancmeenHyio manugecmayuio. Ocob6oe eHuManue yoensiemes IeKCUKo-ce-
MAHmMuyecKomy anausy u e2o pesyabmamam. Onpedenena oomunanma psoa aexcemvl FOOL u nposedena deghunuyuonnas
Kiaccugurayus 5moao ciosa.

Kntwouegvie cnosa: oypax, ecmecmeenviil Oypax, 1eKCUKO-CEMAHMUYECKULl AHAU3, YMHbLIL OYPAK, Wiyn.

Jlypenv — bnazenv, nepecmiiHux;

Motl, XMo cmasumb ce 3 Hie Ha 20108Y,

BUCMIIOE BETUKUX | 3MYULYE

3ACYMHIBAMUCS 6 OUEBUOHOMY.

Bio enukoeo 0o cmiuHo20 auue 00UH KpoK.

Ak npasuno, ye Kpok énepeo, 3a medici 3610aH020.
(0. Mapkees)

IlocTaHoBKa HayKOBOI MpodseMu Ta ii 3HaueHHs. CHOTO/IHI JIIHTBICTHKA CIIPSIMOBaHA Ha BUBUYCHHS MOBJICHHEBHX IPOSBIB
y 6araToCTOPOHHIX BiTHOCHHAX 3 JIIOJANHOIO — Cy0’€kTOM 3HaHH. JtofuHa € neHTpanbHuM (irypaHToM NpOIecy Mi3HAHHS CBITY,
Miporo BCiX pedeil, BOHA € IIECHTPOM KOHCTPYIOBAHHS yHIBepCyMy. Bce OiIbIl akTyallbHUMH CTalOTh JTOCIIIKEHHS aHTPOIOLCH-
Tpu4HOTO Xapakrepy. Sk 3azHauwna O.C. KyOpskoBa, aHTPONIOLEHTPHU3M — 1€ «OJIUH 3 TOJIOBHUX IAPAMETPiB Cy4acHOT JIIHTBICTHKH
OS] 3 TAKMUMH yCTaHOBOYHO-ITI3HABAJIBHUMH NTPUHIUIIAMH, SIK EKCIIAHCIOHI3M, (yHKIiOHaI3M (200 Heo(YHKIIOHAIN3M) 1 eKC-
IUTaHATOPHICTEY [7, ¢. 147-149].

I'mobGanbHe MOBEpHEHHS 10 1HIMBIAA SK HOCISI MOBH 1 KyJbTYPH JA03BOJISE PO3TJISIHYTH Y HOBHX paKypcax i OCMUCIHTH Yy HOBIH
CHCTEMi KOOPJMHAT Te, IO € crienudidHuM JUisl QYHKLIIOHYBaHHS MOBH B IIPUPOIHHUX YMOBaX, KOJIM BOHA BUCTYIIAE B SIKOCTI aKTHB-
HOTO IHCTpyMEHTA ITi3HAHHA Ta KOMYHIKaIlii peaJbHOTO 1H/INBiIa — aKTUBHOTO 1 yIIEpEeHKEHOT0, HE TUTHKH MHCIISTIOTO, aJie i 3aBKIH
CIOBHEHOT'O BiYYTTIB Ta nepexxuBans [4, ¢. 120—-135]. Jlroguna cnpuiimae )UTTS OiHAPHO: € pedi, PO sIKi He KAPTYIOTh, ajie B TOU
K€ 4ac, CMIILIIHE Y1 HeCepHO3HE € He MEHII BaYKJIMBOIO YacTHHOO *kuTTs. H. B. Uekymnaii mumre: «CMilIHe € peBepcoM OCHOBHHX, TaK
3BaHHX CEPHO3HUX, BITHOCHH Yy cycrinbeTBi» [11, ¢. 249]. [IpupomHo, 1m0 CrioYaTKy MposiBH HECEPHO3HOTO IEMOHCTPYBAJIHCS €ITi30-
JIMYHO, ajie 3 IUIMHOM Yacy B CYCILIGCTBI BUHUKIIO 0Opa3He yABJIECHHS PO JIOIUHY, SKe MOEAHYE Cepilo3Hi CIPaBH 3 6anaMyTCTBOM.

Buxiiag ocHoBHOro Martepiajy i 06IpyHTYBaHHSI O/lep:KaHUX Pe3yJabTaTiB JocailKenHs. [lyxe 3pydHHM Uil HOMiHA-
1ii TaKUX JIIOJCH CTajJo MOHATTS AYPEHb. 3a CIOBOM «JIypEHb)» CTOITh CBIT 00pas3iB, ysBIICHb, CHCTEMAa LIHHICHUX YCTAaHOBOK,
meTadop. 3 Horo JOMOMOro BUAIISAIOTH HE TUTBKU MEBHY TPYITY JIOJEH, 10 BOJOIIIOTh HU3KOIO XapaKTePHUX O3HAK, CKITBKH
KBaNi(iKyIOTh TIOBEIHKY Oy Ib-5IKOi JIFOJMHH y Pa3i MOPYIIEHHsI HUM Pi3HUX COLiaJIbHUX cTepeoTHriB [2, ¢. 43-58]. [IpucyTHicTh
IYpHS Ha BCIX €Tarax CBITOBOI KYJIBTYPH y Pi3HUX 11 HallIOHAJIBHUX PI3HOBHAX JJOBOIUTH YHIBEpCAIbHICTh FOTO SBUIIA 1, pa30M
3 THM, HOTO BHCOKY BapiaTHBHICTH 1 MPOTEIUHICTh, 10 i 3yMOBIIOE€ AKTYaJbHICTh HAIIOTO HOCIIHKEHHS. [[ypHIO MPHUCBSIYCHO
0e311i4 pobiT, 10 HE UBHO, BPAXOBYIOUYH NPHHIUIIOBY CYNEepPEeWINBICTh Ii€i ¢irypu. [lepmi 3ragku npo Ifo MocTaTh 3HAXOAUMO
y 13 c1. B CepennpoBiuniit Anrmii. B meit wac nypens BukoHyBaB ¢yHkUit0 [Himoro (3a M. M. baxiHum), cTBOpIOIOYN HABKOJIO
cebe cBoi okpemi xponotomnu [1, c. 87-95]. Ille 3 JOXPUCTUSIHCHKHUX YaCiB «IypeHb» OYB ONU3BKHUI 10 HOHATTS «PO3YMHHUID»,
HaOJIVDKEHNH 10 Cy9acHOro 00pa3HOro 3HAUCHHS «KpeaTUBHHUI» abo «HeopauHapHUi». [TiATBEpHKEHHSM IBOTO CIYTy€e eTHMO-
JIOTIS: SIKIIO PO3OUPATH CIOBO «IypEHb)» 3a CMHCIOBHMH 00pa3aMu JIPeBHbOCIIAB THCHKOT OYKBHIli, TO OTPHMYEMO TaKy BEIbMU
uikaBy kaptuhy:JlY — OykBanbHO o3Havae a8a; PA — morik cBitiia (YPA — y cBitiia, noB’s3yeThest 3 icHyBaHHsIM Oora Pa — Gora
COHIIS, CBiTJIA, MyApoCTi); K — TONOBHEHHS, 110 3’IBUIIOCS TIPOTATOM Yacy JJIs MOJIETIIEHHs CIIPUIHATTS Ta BUMOBH [14]. SIkmo
3’€IHATH JIBa OTPUMAHUX BHIIE 00pa3u, OTPIMY€EMO TaKe: JypeHb — JIBa YU OLIbIIe CBITIOBUX MOTOKIB. MeTadhOpHYHO CBITIOBHIA
noTik HabyBae 00pa3 3HAHHS 1 MyPOCTI 1 BUXOANTD, LIO CJIOBO IypeHb 03HA4Ya€ OYKBaJIbHO — KaHAIH CIPUHHATTS iHpopMarl s
Mi3HAHHS MYAPOCTIi, TOOTO Iie JFOINHA, sIKa JUBUJIACS HAa HABKOJIUIIIHIN CBIT OaraToMipHO.

JliarBictnyni xapakrepuctuku JJYPHS Hapasi onmcaHi B HayKOBiH JliTepaTypi 34€0UIBII y paKypci JISKCHYHOI CEMAaHTHKU Ta
niHrBokyseTypodorii. Tak, O. K. MyiaeBa BiIHOCHTB JypHsI 10 MPE3SHTALIHUX [TOHSThH, 03HAKAMH SIKUX € HOPMHU J€MOHCTpALIi{
ce0e OTOYCHHIO, CAMOTIPE3CHTAITis JIFOWHY BiIIIOBIHO /IO BUMOT CyCHiIbCTBa [IUT. 3a 3, ¢. 10]. [.O. IlacTymiyk cTBEpKYeE, 110
¢irypa xypHs, IpeAcTaBleHa MIUPOKUM CIIEKTPOM iIOCTACEH, SBIISIE€ aHTPOIIONOTTUHIN (HOKYC BHYTPIIIHBOT aHTHHOMIT JIFOJICHKO-
ro OyTTsI — OJIBIYHOI CYNEePeyHOCTI MiXK 1/1eaIbHIM i PeIbHUM, CaKpaIbHUM 1 MPO(GAaHHUM, CEPHO3HUM 1 CMIIIHUM, TPAridHUM i
KOMIYHUM, CMEPTIO 1 )KUTTSM, IO JOJAETHCS IPUTAMAaHHIMHU HOMY IrpOBUM, CMIXOBUM 1 KOMIiYHUM Havanamm» [9]. «/lypeHb»
YTUTIOETBCS Y MOBHIH (POPMi SIK OKPEMUMH JIEKCEMaMH, TaK 1 CIIOBOCIIOIYYECHHSIMH 1 TEKCTAMH.

B aHrmiiicpKkii MOBI 715l BUPOKESHHSI IOHATTS «AypeHby» icHye ekcema FOOL (mypeHs, muBak). Y mporieci roBOpiHHS TypeHb
IHTEpPIPETYETHCS aipecaHTaMy Ta OTPUMYE OLIHKY, sIKa BiJOOpaXkae LIHHICHUH acrieKkT 3HadeHHs. Taka crerudika JypHs J103B0O-
JIsi€ PO3TIISIIATH MMOHATTEBUH 1 HIHHICHUH KOMIOHEHTH MOHATTS Y HEepO3puBHiN eqHOCTI. [Ipm 3ranmi npo maypHs BUOYIOBYETHCS
LU CHHOHIMIYHME st MOHATE: TwyT, myT (M. M. Baxtin); myt ['ocnioseH, Tpukcrep, KIOyH, ropoausslil (A.B. ['ono3y6oB);
1IyT, CKOMOpOX, nas, [Terpymka, mryt, Apaekun (T. A Anmnsn); der Teufel, der Vice, die Narren, die Clowns i3 1oBodi y3a-
ranpHIOI0YUM 03HaueHHsM, die lustige Person (E. Eckhardt). B anrmomosHiii kaptuHi cBity « 1Y PEHDb» TirymMmaunThes sk mimicHUA
00pa3 Ta 00’ €KTHBY€ETHCS Y TAKHX JIEKCEMAX: sap (Oypensb, ioiom, kpemun, meienens), muggins, tomfool (Oypensw, 6naszens), chump,
gull, goof (Oypemnv, menenenn, 6080yp, mynuys), mark, patsy (enynuw, oypenn, Hemama), fall guy (6nasens, Heoomena, ¢hiensp,
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OdypeHns, Hasidcenutl), sucker, mug (Oypens, 60680yp), jester, zany, clown (dypenw, K10yH, Oaazeny), trickster (napadoxcanvra no-
6€0dinKa), 110 MOETHAHHI IHTErPATEHOK CEMOIO «IYPCHBY.

I'pyna 3HaueHs CHHOHIMIB sap, muggins, tomfool, chump, gull, goof Ha 6a3i nexcukorpadiTHNX JKEper 3BOAUTHCS HAMHU 10
TaKoro: 0e3ry3IicTh, HEJOMAAHICTh MOPOOOK, HESIBHA YCTAaHOBKA HA IIHHICHE MIEPECTPYKTYypyBaHHS CBITY.

I'pyna cunonimiB mark, patsy, fall guy, sucker, mug Binpi3HSI€THCS BUCOKMM CTYIIEHEM JOBIPJIMBOCTI i aKI[EHTOM Ha HEJO-
TPUMaHHI IPABHJI MOpaJli, 01aronprCcTORHOCTI, TOPSAHOCTI ITiJT 4ac B3a€MOJIIT 3 CyCHIILCTBOM. Taki IypHi MaroTh epeadadyBany
IypiCTh, sIKa 3a3BUYail BUPAKATUCS B HEIPAKTUYHOCTI, KOJIM AyPEHb )KEPTBY€E AKUMHUCH IIIHHUMH OJTaraMu 3apaan Mpii ado izeaiy,
He HaJla€ 3Ha4YeHHS JOCKOHAJIMM IOABUTaM a00 He BMi€ JOBECTH iX aBTOPCTBO.

VY CBIIOMIICHHSIM CBOTO MICIIS y COLIyMi XapaKTepHU3y€eThCs TPpyNa CHHOHIMIB jester, zany, clown, trickster. Koxxna 3 nnx xa-
PAaKTEPUCTHK BU3HAYAETHCS MICLIEM ITOJIOKEHHS MiXK €THYHUM 1 CYTO irpOBUM CEMAaHTHYHUM HAIOBHEHHSM, a TAKOXK KyJIbTYPOIO,
3 sIKOi BOHA MPHHILIA B aHITIHCHKHE penepryap. Ckaximo, zany, 3all03MYEHHH 3 iTalnilicbKoro repost 3 commedia dell “arte, ne
zanni, O3Ha4Ya€ PO3BAKAIBHUKA, IO BiPI3HAETHCS HEIPHCTOMHOIO TOBE/IHKOIO, JIAMIMBIUMH CIIOBaMH, IPOCTAKYBATICTIO 1 IPy-
OicTio (ONIIKYe 10 PO3BAXKATIBHOTO HATIOBHEHHS), aJie Hece BUKPUBAIBHUNA CMHUCIL.

JlomiHaHTOO psiy BUAUIsiEMO f00l, OCKUTBKY BiH MICTHTh HAaHOUIBITY KIIBKICTh CEM Y CBOEMY 3HAUEHHI Ta CBIAYHUTH PO TO-
JIICEMaHTHYHICTh MTOHSTTS:

1) moauHa, siKa He Ma€ 340POBOTO IITy3y; 2) JIOJNHA, SKa € JOBIPAUBOIO; 3) JIULEAIN KUTTS, yIaBaHUI TypPEHb.

[TixTBep/LKEHHSIM MPaBHIBHOCTI 00paHoi JoMiHaHTH f00l MOXKYTh TaKOXK CITyryBaTH 3aroJIOBKH Ipallb aHITIOMOBHUX JIOCIiJI-
nukiB C. bummiarron ‘A social history of the fool’, E. Bencdopna ‘The Fool: His Social and Literary History’, K. JleBincona ‘«The
Hero as a Fool: The Northern Hamlet». Bonn Bu3HauaroTh 11e MOHATTS K 30ipHE CIOBO AJIS MO3HAYCHHS PO3BAKAIBHO-ITPOBOTO-
BUKpHUBaIbHOTO enemenTa B CepennboBiudi. Lle cioBo yHiBepcanizye B cobi caM KOpiHb Oy1b-sIKOi I'pH, PO3Bark, TeaTpagbHOr0
IiHCTBa 1 BKa3ye Ha MOPOYHY JIOJCHKY IPHPOJY, SIKa ITOTpedye MOpasli3yBaHHS IHITMMH.

Jedininiitauii anani3 nexcemu fool criBBiIHOCUTBCS 3 OIOM TypHIB Ha Bl BENUKI TPyNH — NPUPOIHUX (Pi3HuHO a00 MEH-
TaJIbHO HETMIOBHOCTIPABHUX — natural fools) 1 mITy4HuX (CHemialbHO HallMaHUX Ui pO3Baru — professional fools) Ona3HiB, a Bxe
OCTaHHIX BCE YaCTille TOYNHAOTH HA3UBaTH MPOQeCciiHIMU OIa3HSIMHU, IBIPCHKUMH OJIA3HSMH, KIIOYHAMHU.

Ha ocnoBi nedininiiiHoro aHamizy Ta JeKCUKOrpadiqHuX JKepen BUAUIAEMO Taki THIM 1ypHiB (fool):

Cupas:kHiii, npupoaniii (natural) xypens. /lypHi BUKOHYIOTb POJIb TPOCTAKIB, HEJOTEH Ta HEJOTYTHX Jitosiei. o miel rpynu
BXOJISITH JTBA 3HAUCHHS JICKCEMHU: ) JIIOJIMHA, SIKa HE Ma€ 3JI0POBOTO TITy31y — sap, muggins, tomfool, chump, gull, goof; 6) monnHa,
sIKa € IOBipIuBOIO — mark, patsy, fall guy, sucker, mug. SIckpaBo JeMOHCTPYIOThCS TaKi XapaKTepUCTHKU AypHs y micHi The Beatles
«Fool on the hill» («/IuBak Ha arop6i»), rOJIOBHHUI I'epoil € «IIOCTOMYIIHUM JlypHEM», TUBAKOM, KU KUBE i IIPOCTO PaJIi€ KUT-
TIO, POOHTH JIOJSIM 100PO, HIYOTO HE BUMAralouy HaTOMICTB!

Day afier day,

Alone on a hill,

The man with the foolish grin

Is keeping perfectly still

But nobody wants to know him,

They can see that he’s just a fool. [1]

Jlo 1€l 5K TPyNH CIiJl TAKOXK BiTHECTH claBHO3BiCHUX AypHIB 3 « Wise Men of Gothamy, siki mycTHIIHCS IO MOPIO y 37THBY B
Ta3y, YUITIIHPCHKI AypHi 3 BITOMUX aHIIIIHCEKUX HApPOJAHUX Ka30K, a TAKOXK JKapTH PO O0XKEBUTFHUX, IIAICHHX JIIOJICH, SKi OTpH-
Manu Ha3By ‘morons’ [11, c. 254-256]. Hampuknap,

A moron calls airport. «How long does it take to fly to London?»

«Just a sec,» says the rep.

«Thank you.» says the moron and hangs up [2].

KoMmi3M CTBOPIOETHCS JOBEACHHSIM JI0 a0CYp/Iy Yepes JIOTTYHYy IHKOHIPYSHTHICTh Ta Pi3HUM PO3yMIHHSM BUCIIOBICHHS «Just a
sec» cuTyallii 3 00Ky ajjpecara Ta aapecanra (aJpecaT BUKOPUCTOBYE i JUIst IEMOHCTpAIlii OYiKyBaHHS, KOJH aJPECaHT CIPUIIMaE
1 OyKBaJBHO SIK BiAMOBIIb HA IIOCTABJICHE iM IIUTAHH).

VYnaBaumii, Henpupoawuiii (artificial) nxypens. L{i Gia3ni gacriie 3a Bce 3yCTpidalOThCsl B IHCTUTYLIHHUX AMCKYpCax: IMo-
JITHYHUNA, MeIMYHA Ta TeaTpanbHuid. Sk mumie CayTBepT y CBOEMY DOCII/PKEHHI PO MPUIBOPHUX OJ1a3HiB, «0arato HayKOBOTO
YOpHWIJIA CITUCAHO Ha TeMy TOXOJKEeHHs TepMiHa «fool/vice,...ane iHII TPUKIAAN BKUBaHHS HBOTO cloBa y X VI cTomiTTi mo-
Ka3yIoTh, 1110 BOHO OYyJIO HIYMM IHIINM, K CHHOHIMOM JI0 «MYJPOTO JypHs», HAIPOTHUBATY IPOCTOMY, HEeBUHHOMY JypHeBi. Bonn
3yXBaJli, MaHIMYJISITHBHI 1 HENPHUCTOMHI y BUCIIOBIIIOBaHHSIX, OJTHAK BOHM HE 3JIOCTHBI [...] TaKi MepcoHaxi € 3aTiHHUKAMH 1 MiX-
IHIIUKaMH, He (IKCOBAaHHMH Y >KOJHOMY CYCIIIJIBHOMY IPOIIApPKY, ajie BOAHOYAC 3[aTHI HACHiAyBaTH Oyab-sKUi i3 HUX. BoHK
JIETKO 3HAXO/SATh CIIJIbHY MOBY 3 IUIsiIa4aMy Ta iHIIMMU aKTOpPaMH, BiIbHI B MOBOPKEHHI 3 ycimay [16, c. 157]. Lle#t tun aypHiB
MPEJICTABICHHIA JINTSIIIMH YKUTTSL, 1X OyTTS MOBHICTIO CITIBIAJIAE 3 TX POJUIIO, 1032 MEKaMU K0T BOHH He iCHYIOTh [ 15, . 89-90].
J1o mi€i rpynu BXOAUTE 3HAYCHHS JIGKCEMH — YIaBaHHUI TypeHb, 0 00’ €KTUBYETHCS Y CIIOBaX jester, zany, clown, trickster. Taxwii
JypEHb BUKOHYE POJIb «4y>KOT0» B LIbOMY CBIiTi — 0QUUTh CBIT HABUBOPIT Ta BAATA€ MACKy, CMIEThCS caM 1 BUCMiIO€ iHIIHX. OCHO-
BHUMH 0COOJIMBOCTSIMH HEPHPOAHIX JypPHIB BBAXKAEMO: a) «PO3YMHE» JTUBALTBO; 0) KOMIUHE IIOPYIICHHS HOPM; B) EKCLICHTPHY-
HICTB; T') TOTEIHICTh; JT) TAPOIIHHICTH [6, c. 5-8]. 3rigHo K0.B. Macnosiii, 9acTo Taki AypHi HaJlaBaJy HETATUBHY OLIIHKY 1 BIATIHOK
TMOIisIM, 110 BiAOYBAIOTHCs, HATHITAOUN aTMOc(epy MiICTyMHOIO MOBEAIHKOI0, HECTAaHAPTHOIO MIMIKOIO, iIKMM TOJIOCOM 1 3IUM
cMixoM [1uT. 3a 5, 104]. Cuna Takoro THIy JypHIB IPOJEMOHCTPOBAHO y CEPEIHEOBITHOMY KYIUIETI:

The reasons to hide were the reasons I cried

Fools pass laughing still.

Fools smile as they kill.

Laugh as the flames eat their burning remains,

Fools die laughing still...[3].

B.Cgeiin Buisie 1Ba piBHI OyTTS BIaBaHHUX JYPHIB, SIKi ICHYIOTh OJHOYACHO a) MaHEPHHUIl iMi0T (MepIIuii MOBEPXHEBHH Pi-
BEHb) Ta 0) 3BMUAifHA JIIOJMHA, IKa 3allepedye yCIo MOKa3HICTh Ta € crorisaadeM [17, c. 65]. Y aaBaHi gypHi BOIOAIIOTE OCOOIH-
BUM 3HAHHSIM I110/10 XXMTTEBOT HECTIPABEUTMBOCTI Ta € ieanictamu 3 qocBigom. Taki o6pa3u Mu 3Haxoaumo B Y. lllekcmipa, cepen
Hux — Mopuk, Ocenok, Pecre Ta in. IM xapakrepHa daMminpspHo-MaiifaHHa MoBa (pa CiiB, mapopiliHa KkasaTs0a i mapoiliHuii
1a4, MaKapOHIYHI BUCIIOBH, )KaPTHU 3 MiATEKCTOM, JBO3HAYHICTH TOLIO), CyOBEpCHBHA MO3UIIS Y BIAHOMICHH] O MariCTpaabHUX
nepcoHaxiB. BOHM BHKOHYIOTH POJIb PELENITHBHUX aTPAKTOPIB i HECYTh BIAMOBIAANBHICTh 3a akTyamizariio (padyin y MOMEHT
niiictsa [14, c. 97-99].
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Hanpuxmnan, ydbauaeMmo BUKOpUCTaHHS (DiTOCOPCHKOTO MiIXOMY 0 XKUTTS ISl IEMOHCTpallii aHTUKOHBEHIIIHOCTI 1 cBOOOI!
JLypHSL:

Touch: I do remember a saying, ‘The fool doth think he is wise, but the wise knows himself to be a fool’[4].

Le Bucais 6ma3zns Ocenxka 3 m'ecu Y. Llekcmipa «As You Like It». Sk BunHO i3 mpukiagy, Ocenok — «rIO0KO MUCIITIHN
PO3YMHHUH KapTiBHUK, KU BiIPI3HAETHCSA HAXWIAMH JIO JIHIBICTUYHOTO mapaaokcy. CimiJ 3a3HaYMTH, IO MUATAHHS MOpAi Ta
4ecTi nocTiitHo TypOyroTs Ocenka.

I3 Hamoro HOCHiIKEHHS BUITUBA€E TaKHii BUCHOBOK: B OCHOBI aHaiizy nekcemu FOOL 3naxomutbcst 00pa3 Oma3Hs, 030poe-
HOTO PO3YMOM, TYMOPOM 1 rporo. MacitabHicTh Ta peHomMeHanbHicTh MOHATTS «J[YPEHDY 1ae MOXIHMBICTh CLIPOEKTYBATH HOTO
Ha 3BUYaliHy JIOJHHY, 1[0 Y Pe3yIbTaTi CTBOPUTH «ETHIHO HABAHTAXKEHUI CHMBOJL, 3aCTUTITY TOUKY ITEPETHHY 3aTalIbHOJIOICHKHX
BaJ 1 uecHo™ [12, c. 387].
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ITPOBJIEMH HEITPABUJIBHOI'O BUKOPUCTAHHS KEWI'O
B O®IIINMHO-AIJTOBOMY CTHUJII AAITOHCBKOI'O YCHOI'O MOBJIEHHS

Y emammi posensaoaiomucs npobaemu 8xcu8anHs 881UIUBUX POPM 8 YCHOMY ODIiYiliHO-0I1080MY MOGNEHHI, HagedeHT npu-
KAA0U MUNOBUX NOMUTIOK HAOMIPHO20 BUKOPUCIMANHS 86I4IUGUX (hopm. TaKkodc 6 cmammi po3enadaiomscst clo8a-amopmusa-
mopu, 3a805KU AKUM OL108e CRLIKYSAHHS He MIIbKU He 00padlcae Cnigpo3MOBHUKA, d 1 NPUHOCUND OYIKYBAHUL Pe3YIbmam.

Tpuknaou ma 6uUcHOBKU, HABEOEHHI 8 OOCTIONCEHHI MONCYMb CIY2Y8AMU HABYALbHUM Mamepiaiom O0Jisd nid2omosku (ha-
Xieyie 3 nepexnady AnoHcbKoi mosu. OCHOB0I0 OOCTIONCEHHS CMANU Mamepian NPOGIOHUX ANOHCLKUX MA YKPAIHCLbKUX 00-
CIOHUKIG 88IUIUBOCTI MOBIICHHS. AKMYATbHICMb OOCHIONCEHHS NOJS2AE 8 NOKAZHUKAX HeNPABUIbHO20 BUKOPUCTIANHS 661U~
JUBO20 MOBNEHHS He MINbKU cepeo [HO3eMYis, a | ceped camux SINOHYIs.

Ochogna dymka cmammi noisiedae y i0CMani, sIKA UHUKAE MIdC TFHOObMU NIO YAC CRLIKY8aHHs. Beiuiusicme mooice sk
30inbwumu max i smenwumu ii. Haomipua eésiviusicmo oe inkoau modice 30asamucs epyoiuioio nigke oopasa. 3 inuio2o 60Ky,
npasuibHe GUKOPUCTNAHHI 68IUAUBUX (POPM MOICE OONOMOSIU Y OOCASHEHHT 3200U, WO HAO3BUUALIHO 8AICIUBO CaMe 8 OiN0BUX
posmogax. Cmammsi 81000padicae 0CHOGHI NOMUIKU MA NPONOHYE PitlenHs 05l NPAGUTLHOL0 MA 68IUIUBO20 MOBIEHHSL.

Kntwouosi cnosa: kamezopis 68iuau80cmi, 6UKOPUCMAHHI 68IMIUBUX (DOPM, MOBICHHEBUL emUKem, 8iUIuU8icmb, opiyiii-
HO-0i108Ull CIUTb.

PROBLEMS OF WRONG KEIGO USAGE IN SPOKEN BUSINESS JAPANESE

The article addresses to the problem of using polite forms in oral business-official communication. Also there are ex-
amples of common mistakes of excessive using of polite forms given. Besides the article discusses word-absorbers that do not
offend his interlocutor in official communication but bring the expected results.

Examples and conclusions which were given in this article can be useful as teaching materials for teaching Japanese
language translation specialists. The research is built on the materials of the main Ukrainian and Japanese keigo usage
researches. Research actuality can be seen from statistics data of wrong formal speech usage not only among foreigners, but
also among Japanese people themselves.
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